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гомео и Джульетта

Работа над Шекспиром является, не­
сомненно, самым трудным делом и для ре­
жиссера н для актеров.

Каждый работник театра, подходя к 
Шекспиру, неизбежно сталкивается с це­
лой наукой — так называемой шекопнро- 
логлей.

Шекспи рол ог ня огромна а многотомна. 
Исследователи и комментаторы Шекспира 
целые десятилетия трудились над тем, 
чтобы извратить Шекспира, сделать его 
писателем, стоящим вне времени и про­
странства, философом и моралистом, стоя­
щим над веками, изобразителем высших 
проявлений человеческого духа...

История толкований Шекспира—по сути 
дела является историей искажений вели­
кого английского драматурга. Над этими 
искажениями трудились и немецкие про­
фессора-идеалисты, ограниченные филисте­
ры вроде Гервннуоа и наши российские 
адвокаты всечсловечностн, вроде Айхен- 
вельда...

Отбросить идеалистические толкования 
Шекспира, накопившиеся за многие деся­
тилетня—вот одна из первых задач в ра­
боте над Шекспиром.

С каких же позиций подходит к Шек­
спиру наш молодой театр, делающий вто­
рой опыт освоения шекспировского насле­
дия на своей сцене?

Мы твердо уварены в том, что под кри­
тическим освоением классики следует по­
нимать раскрытие классического произве­
дения на основе анализа и полного пони­
мания исторических я 'социальных усло­
вий, которые это произведение создали.

Творчество Шекспира совершенно немы­
слимо отрывать от его эпохи, от почвы, на 
которой он вырос. Герои Шекспира всегда 
конкретные живые люди, прочно стоящие 
обеими нотами на земле.

Сценические характеристики шекспиров­
ских персонажей, являются высшими об­
разцами реалистического раскрытия обра­
зов.

Серьезное, внимательное изучение исто­
рии Англии в XVI и XVII столетиях, эпо­
хи, создавшей Шекспира, глубокое прп- 
стальяое изучение всего творчества Шек­
спира, его предшественников и современ­
ников — вот необходимые условия, кото­

рые встают перед всеми работающими паз 
шекспировским спектаклем.

И режиссуре и исполнителям произведе­
ний Шекспира необходимо совершать дли­
тельные путешествия в эпоху Возрожде­
ния, изучить английские нравы л обычаи, 
подышать воздухом Елизаветинской эпохи, 
усвоить весь сложный переплет классовой 
борьбы Англии XVI столетия.

Незадолго до Шекспира отзвучала война 
Алой и Белой розы. В этих феодальных 
распрях погибла старая английская ари­
стократия. В XVI веке создается новая 
аристократия — аристократия денет...

Елизаветинская эпоха — эпоха первона­
чального накопления.

На смену крестьянскому землевладению 
пришло скотоводство — начало английской 
шерстяной промышленности. Героем своего 
времени делается фигура английского куп­
ца. Новая аристократия начинает перехо­
дить к капиталистическим методам хозяй­
ства— к сотрудничеству с представителя­
ми тортовой и промышленной буржуазия... 
Купечество, в свою очередь, одворяиивает- 
ся, окупает за бесценок земли старых фео­
далов, приобретает дворянские грамоты. И 
дворянство и буржуазия в английских 
условиях оказываются союзниками.

Эпоха Ренессанса «разрушила все старые 
общественные связи и колебала унаследо­
ванные представления. Мир сразу сделал­
ся почти в десять раз обширнее, вместо 
четвертой части одного полушария,> теперь 
весь земной шар лежал перед взором за- 
падно-енропейцев, которые спешили завла­
деть остальными семью восьмыми Вместе 
со старинными тесными границами пали 
также и тысячелетние рамки обязательно­
го средневекового мышления.

Внешнему и внутреннему оку человека 
открылся бесконечно более широкий гори­
зонт» (Энгельс).

Для завоевания и закрепления рынков 
английские купцы охотно пользуются услу 
гами смелых мореплавателей и отважных 
полководцев. Англия побеждает морское 
владычество Испании н чувствует прилив 
новых сил и энергии.

Вместе с этим было бы нелепо, если бы 
мы вздумали .эпоху Ренессанса представ­
лять себе, как эпоху торгашей, купцов и 
очень ограниченных людей, а творения
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ІІІеконнра пс-пытадись бы представить, 
как своеобразные накладные на товары 
английских купцов. «Это был величайший 
прогрессивный переворот, пережитый до 
того человечеством, эпоха, которая нужда­
лась в титаіійх ц которая породила тита­
нов по силе- Мысли, страстности и харак­
тера, по многосторонности и учености» — 
писал об этой, эпохе Энгельс. (Маркс и 
Энгельс, том XIV, стр. 470. Старое введе­
ние к «Диалектике природы»).

На рубеже двух эпох — стоит один из 
таких титанов,— величайший сын позд­
него Возрождения — Шекспир.

На глазах; Шекспира умирало феодаль­
ное общество и одерживало свои первые 
победы общество буржуазное. Шум борьбы 
двух общесйюнных формаций слышится 
почти на ка&дой странице Шекспира.

Гениальны»; художник-реалист, стоящий 
па перепутгж близко видел темную ночь 
феодализма ш, оглядываясь назад в прош­
лое; Шекспир .^каждый -раз. .как бы хочет 
вырваться .«^феодального мира, расстать­
ся с пэошлШі, Певец исторического про­
гресса. мужественный и полнокровный ху­
дожник в своих произведениях осуждает, 
(іазоблачает.;?-феодализм. Все симпатии 
Шекспира, особенно в первый период его 
творческой жцзвн на стороне той социаль­
ной группы.: что шла в авангарде боев 
протпв феоДаЖйма.

Трагедия ;«Ррмео н Джульетта», написан­
ная в 1597* сову, является первой траге­
дией Шеконнра, которую он написал поел» 
своих исторических хроник и жизнерадо­
стных комедий.

Ромео п Джульетта — наперекор окру­
жающей их социальной среде, наперекор 
феодальным предраооудкам — захотели от­
даться своей большой, прекрасной любви. 
Но в мире, ! скованном средневековыми 
нормами, феодальной моралью — человек 
не имеет іРрава на любовь.

й черная стена ненависти, родовой 
вражды, освященной и поддерживаемой 
традициями мертвых поколений, ведает 
между двумя влюбленными.

Ромео и Джульетта — новые люди, но­
вого времени, носители новых идей, всту­
пают в борьбу с враждебной им социаль­
ной средой, со старой дедовской моралью.

В этой борьбе — мертвый хватает жи­
вого — п Ромео и Джульетта гибнут. Но 
не отчаянием я пессимизмом звучит по­
следняя сцена - трагедии. Смертью влю­
бленных поэт исторического прогресса осу­
ждает феодализм, наносит сокрушительный 
удар домостроевским понятиям и нормам.

«Ромео и Джульетта» — трагическая по­
весть о величественной, суровой и страст­
ной борьбе нового человека Ренессанса с 
с феодальным укладом, с домостроевской 
моралью — за право на любовь, на свобо­
ду личного чувства, за творческий расцвет 
личности.

Совершенно ясно, что такое идейное со­
держание трагедии определяет и трактов­
ку образов ее и в первую очередь основ­
ных героев.

И Ромео и Джульетта ничего общего не 
имеют со сценическими традициями, на­
вязанными дореволюционным театром.

Сентиментальный, страдающий «первый 
любовник» ,н сладкая до приторно,сгн кон- 
фектная «голубка» — эти традиционные 
штампы в исполненпи Ромео и Джульетты 
должны быть самым решительным обра­
зом осуждены п изгнаны.

II Ромео и Джульетта — типичные лю­
ди своей эпохи. Они полны темперамента, 
энергии, воли к борьбе. В их любви мно­
го солнечной радости, улыбки и юмора. В 
образах Ромео и Джульетты мы стремим­
ся дать чудесную молодость, прекрасную 
человеческую любовь, восставшую на борь­
бу с темнотой н косностью средневековья.

Если мы внимательно разберем шекспи­
ровскую трагедию, то увидим сложнейшее 
построение взаимоотношений комических п 
трагических персонажей. В самую середи­
ну трагического действия Шекспир смело 
вводит жанровую, ярко-комическую фигуру 
кормилицы, как будто сошедшую с самых 
веселых страниц Бокаччо и Мезуччо. ря­
дом с мрачным носителем феодальных тра­
диций — Тиба льдом — стоит блестящий, 
жизнерадостный остроумец Меркуцио.

Трагические сцены у Шекспира череду­
ются с комическими.

Вспомним комическую сцену слуг в на­
чале пьесы, остроумные шутки Меркуцио

н Бенволио перед сценой дуэли с Тибаль- 
дом и смерти Меркуцио. Этот прием по­
строения пьес на резких контрастах встре­
чается почти во всех его трагедиях и дает 
в руки режиссера и актеров ключ к по­
строению 'спектаклей.

Основные роля в «Ромео и Джульетта» 
— это истории молодого человека XVI 
столетня, театр почти. целиком поручает 
растущим молодым актерам. Работа над 
Шекспиром для всех является серьезной 
ц ответственной учебой и помогает нам 
сделать еще одни шаг на пути к овладе­
нию актерским мастерством;

Думается, что серьезная и глубокая ра­
бота над пьесой я повышенное чувство от­
ветственности каждого исполнителя, пусть 
даже самой маленькой роли, за ’ весь 
спектакль в целом — сильно помогут нам 
преодолеть трудности овладения шекспи­
ровским материалом.

Совершенно исключительное значение 
приобретает в спектакле работа над сло­
вом. над стихом.

Новый перевод Анны Радловой,—в отли­
чие от старых переводов,—очень хорошо 
передающий яркий, красочный язык Шек­
спира, требует от актера и реалистической 
читки стихов п умения донесгп до зрите­
ля всю .умственность и богатство шекспи­
ровского слова.

Много и упорно работая с актером над 
словом, в то же время мы отдаем большое 
внимание и движению на сцене н по­
строению мизансцен.

Шекспировский спектакль требует про­
стых и вместе с тем выразительных миз­
ансцен, но иногда мизансцена должна 
явиться не формалистическим фокусом ре­
жиссера, а должна быть оправдана содер­
жанием сцены и состояние,м актера.

Нашу работу мы посвящаем X с’езду 
ленинского комсомола. Спектаклем «Ромео 
и Джульетта» мы хотели бы ответить луч­
шим культурным требованиям нашей бур_- 
но-растущей молодежи, твердо помнящей 
замечательные слова Владимира Ильича, 
обращенные к III с’езду комсомола:

«Коммунистом можно стать только тогда, 
когда обогатишь свою память знанием 
всех тех богатств, которые выработало че­
ловечество».

С. В. ВИНОГРАДОВ.
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